==

114 Customer Invoice Address {2) Remarks DELIVERY NO?E
. Magna PT S.p.A. Our 1D number: (3} No.
Via cei Ciclamini, 4 DE145996159 2268009
70026 Modugno (Bari) Your 1D no...: (4) Date
| ITALIEN IT04886850728 20.08.25
\
| {8} Supplier 6) Freight (7] Delivery {really} Invoice
SN: 9101 1364 paid | i unpaidl Rail.road cqr !Caljrier : 8} No.
Hugo Benzing GmbH & Co. KG Freight gogds fioreigh wlice
DaimlerstraBe 49-53 Express gapdspoun veicle
70825 Korntal-Munchingen E"":"B’ (6) Date
08
7707 Your Aiel [ 111 Your Order No./Date Ti57 Addmonal Detals 1 2} Our Departement 3] Direct Gl 1381 Our Bl No.
411 550003889701 Frau Spagnuolo, Sop '
28.08.25
{19) Shipmant Method paid (20}unpaid {21} Packing ] (22) Marks {23) Total Weight kg (24)
Keller look gross net
X | below 508 7 6
{25) Shipping Address Plece Of unosg
Magna PT S.p.A., Plant Modugno, 4 Via dei Ciclamini, 70026 MODUGNO BAR, | 14248
(27) 2 ascription 30 3 {40) Customer Remarks.
wposy| 12¥ Part:No. :2?; Eackixlmr; = OLan’ﬁtv :J,':A} Quantity + - Remarks
Delivery: 27.08.2025 845
1 | 900.9.0923.51 B 6960 |pc
900.9.0923.51 AHNL. DINS83 GR.16.00X1. 0
TROW.gedlt,lose/VCI
EC level A
Container 1/TBA-520945 3215 R- 6000 | pc
Batch number 446398
1/TBA-520945 3215 R- 960 | pc
Batch number 446398
Sodi 3246
<
PLIESEX
ACCETTAZIONE MERCE TR
o e Cich.un 70526 Aodugl‘lo
Quantits dichiarata: gq adel
Quantita effettiva: L |
Tipo lmballagglo [] ‘] SR'_T 2[]2]
Quantita 'li'nhal'll
Conformita alte schedf ballo: @ X . i
Data contrglle: -OV[} oW tRicevul2 :ﬁﬁ‘ri"‘ erva Sl
Firma /K., ,Feﬁﬂca sU Y alita %quan {ith
(42) Goods Inwards Remarks {43} Ouantity Chack {44) Quality Check {45) Receiver 146) |nV0itl:e Check
Date
RIJame.f 2\




Die mit fett gedruckten Linlen eigerahmten Rubriken missen vom Frachifuhrer susgefliit werden

Rubricile incadrata cu linii groase trebuie completate da transportator

19+ 21+ 22

Inclusiv $i
elnschliellich

1-15

Auszufiillen unler der Veranyworlung des Absenders.

De competat pe rdspunderea expeaditorulul,

SCRISOARE DE TRANSPORT (C.M.R.)

N Z 2SR 4H-53
Tod 75 kKoRNT AL

GEAT WY,

L
2

1 Expeditor {nume, adres3, {ara) LETTRE DE VOITURE

Absender (Name, Anschrift, Land) CONSIGNMENT NOTE
I J "l Y \,‘{ g 7 ..Z SCRISOARE DE TRANSPORT
]’U(; (., /({H [) (_7;"1'!5,/

e’ MG

Aces| transport esie supus indifzrent da orice clauzd  Diese B trotz einer
contrard, convenjiel relative fa cantractul de transport Abmachung den 1 des Ubereink ober
internajlonal da marud pe gosale (CMR) Im intemat, verkehr

(CMR)

Destinatar {Nurne, adres4, {ara)
Empfanger (Name, Anschrift, Land)

16 Transportator {Nume, Adres&, Tard)
Frachtfiihrer {Name, Anschrift, Land)
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Uf;fl NEr o citmis e
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5
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Locul prevazut pentru livrarea mardii (Localitatea, Tara, Data)

Autovehicul: marca

Tone

3 Auslieferungsort des Gutes (Ort, Land, Datum)

[T G
{ ‘TIJ”%’] [.l 1',‘:1

0(0(’1 757 5

Numdr circulalie ow f( ZL.

', -,

Echipaj1 (" =2i¢ DX 770 (4,

2

Locul gi data incaredrii marfii (Localitatea, Tara, Data)
Ort und Tag der Ubemahme des Gutes (Ort, Land, Datum})

17 Transportatori succesivi {(Nume, adresj, tara)
Nachfolgende Frachtfilhrer (Name, Anschrift, Land}

L otonT A ~ IONCT ey
0 2 dlan, 2 08 Joi

Anweisungen des Absenders (Zoll- und sonstige amiliche Behadlung)

Besondere Vereinkarungan

5 Documente anexate _ 18 ~Rezerve §i.observatii ale transportateriler
Beigefiigte Bokumente - . - Vorbehaile und Bemerkungen der Frachtfiihrer
- - - T
‘ -7 r ~o o T s
r4 - , ; , A
' |
1 [ - [
Warci i numere Nr. de colete ) 8 Mod de ambalarel Natura marfi | 40 Nr. statistic 11 Greutate brutd, kg 12 Cubaj, m*
Kennzeichen und Nummern Anzahl der Packstucke ™. Arl der Verpacking Bezeichnung des Butes Statistitnummer Bruttogewicht in kg Umfang in m?
“‘--..__‘ Se e — - - _— )
;—) S . - - [ -
V.0 BT 2
13 - -
—?' - - 2 g 0 iy
ot
d‘ -
- E O X Has ~
'
Ly ks

Clasa C_'rfra Litera -
|_Klasse _ Ziffer Buchstabe (ADR") <N
13 Instruc]numle expedllurulm (formalnéjl vamale gi oficiale) Conventii speciale

70825 KorntaE‘Munchingen

Tel. 0711 80 0_6_-718H Schmid
Fax;a;ﬁ'lﬂ.n' Gﬂ&pﬂ&xpedﬂuml‘lh
Unterschiff und'Stempel des Absenders

(,?G(Qh 5 .)/pi
Semnitura si gtampila transportatorului

Unterschriftund Stemeel des Fra_chﬂijhrers

De plata de catre | Expeditor s [vated 3] Pgstinatar
! 20 Zu zghlen vom Absend ' WéhrungModUgru @Efﬁnger
Proj i n !
4T J
Reducer =¥
Ermatigungen ”D N /{ ‘UZS
Sold RRELN ;
Z\:ﬂschsnsunlfgrlﬁ E’VU
Sporuri a
Zhseioe 9 sy g, D1|tisg,,
Prescriplil de francare Accosorii T k) il £ '
14 Frachtz?hfungsanwelsungen Nebengebiihren ”ta [l dl
Franco / Frei g::;lsi;es Wuar ti t-'s"
) Total de plata
Non france / Unirei Z?.I zshﬁzﬁdaa Gesamtsumme
_Incheiat la Data ' «f &7 - Rambursare
217, ~Aiiagefertigtin ! (_ u/{/’{\/’;’jz Datum £ C)O . ‘:07) 15 Riickerstattung
N e
'H'UGO‘B‘ENI_lwu GMOH & CO. KRG ia marfii
. Receptia marfii Data
Zﬂalmlerstr. 49. -53 23 i'r 7 /\/(ﬁ /?C (:) 24 oy empfangen Catum

Semnitura gi stampila destinatarului
Unterschrift und Stempel des Empféngers

Poligrafia treira ~Tel. 6259/419480

Cod: 23737
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Conventii speclale / Sonstinge Vereinbarungen / Special agreements / Conventions particulieres / Special overeenkomsten f Concenzioni

ENGLISH TRANSLATION

Sender (name, adress, country)
Consignee {name, adress, country)
. Place of delivery of the goods
Place
Country
. Place and date of taking over the
goods
Place
Country
Date
Annexed documents
Marks and Nos
Number of packages
Methed of packing
Mature of the goods
10.Statistical number
11.Gross weight in kg
12.Volume in m?
13.8enders's instructions (Customs and
other formalities)
14.Directions as to freight payment
Freight paid
Freight to be paid
15.Reimbursement
16.Carrier {(name, adress, country)
17.Successive carriers (name, adress,
country)
18.Carriers's reservations and
observations
19.Special agreements
20.To be paid by: Sender, Currency,
Consignee .
Carriage charges
Reductions
Balance
Supplem. chages
Other charges
Miscellaneous
Tetal to be paid
21.Established in ......... o0 .........
22 Signature and stamp of the sender
23.Signature and stamp of the carrer

@

-

oo NG R

24.Goods received ........ Date on .........
Signature and stamp of the
consignee .

To be completed on the sender's

respansability 1-15 including 19+21+22,

The spaces framed with heavy lines
must be filled in by the carrier.

* In case of dangerous goods mention,
besides the possible certification on the
last line of the column the padiculars of
the class, the number and the letter, if
any.

TRADUCTION EN FRANGAIS

1. Expediteur {nom, adresse, pays)

2. Destinataire (nom, adresse, pays)
3. Lieu prevu pour la livraison de la
marchandise

Lieu

Pays

Lieu et date de |a prise en carge de
la marchandise

Lieu

Pays

Date

5. Documents annexes

6. Marques et numercs
7.
B.

ks

Nombre des colis
Mode d'emballage
9. Nature de la marchandise
10.No statistique
11.Peids brut, kg
12.Cubage m®
13.Instructions de Fexpediteur
(formalites douvanieres el autres)
14.Prescription d’affranchissement
Franco .
Non Franco
15.Remboursement
16.Transporteur (nom, adresse, pays)
17.Transporteur successifs {(nom,
adrsse, pays}
18.Reserves et obsarvation des
transporteur
19.Conventions particulieres
20.A pazer par: I'expediteur, monnaie,
le destinalaire
Prix de transport
Reductions
Solde
Supplements
Frais accesoires
Divers
Total a paier
21.Etablie a......... & ..o
22.Signature et timbre de lexpediteur
23.Signature et timbre de transporteur
24 Reception de machandises
Date le ..........
Signature et timbre du destinataire
A remplier sous |a responsabilite de
I'expediteur 1-15 y compris et
19+21+22. Les parlies encadrees de
lignes grasses doivent etre remplies par
de transporteur.

* En cas de marchandises dangereuses
indiquer, cutre la certification
eventuelle, a la derniere ligne ¢u cadre;
la lasse, le chiffre et le cas echeant, la
lettre,

NEDERLANDS TEKST

1. Af zender (naam, adres, land)

2. Geadresseerde (naam, adres, land)

3.Plaats (bestemnd) voor de aflevering
der goederen
Paals
Land .

4, Plaats en datum van
inontvangstneming der goederen
Plaats
Land
Datum

5. Bijegvoedge documenten

6. Merken en nummers

7. Aantal colli

B. Wijze verpakking

9, Aard der goederen

10.Statistisch nummer

11.Bruto -gewicht in kg

12.Volume in m*

13,Instructies afzender (douane en
andere for maliteiten foraliteiten}

14.Frankeringsvorschrift
Franker
MNet franker

15.Rembourser

16.Vorvoarder (naam, adres, land)

17.0pvolgender vorvoerders (ttaam,
adres, land)

18.Voorbehoud en opmerkinger van de
varvoerder

19.Speciale overeenkonsten

20.Tebetalen door: Afzender,
Geldscord, Geardresseerde
Vrachtprijs
Kontingen
Saldo
Supplementen
Bijkomende Kosten
Verscheidene
Totaal te betalen

21.0pgemaakt te ..........de ...

22 Handtekening en stempel van de
afzender

23, Handtekening en stempel van der
vorvoerder

24.0ntvangst goederen Datum de ,.......
Handtekening en stempel van de
geadresseerde

In te vullen onder verandwoordelijkheid

van de afzender 1-15 inbegrepen

eni19+21+22. De dik omliinde vakken
maoeten ingevuldworden door de
vorvoerdere, Lw

* in geval van gevaarlijken goederen,

behalvs de eventuete verklaring op de

iaaste lijnvan het vak, de klas, het
nummer en eventueel! de letter
vermelden,

TRADUZIONE ITALIANA

1. Speditcre (Nome, Indirizzo,
Nazione}
2. Destinafario (Nome, Indirizzo,
Nazione)
3.Luogo previsio per la consegna deila
merce
Luogo
Nazione
4. Luogo e data del ritro della merce
Lucgo
Nazione
Date
5. Documenti allegati
6. Marche e numeri
7. Numero dei calli
8. Tipo di imballaggic
9. Nature della merce
10.Numero statistica
11.Peso Lordo
12.Cubaggio m?
13.Istruzione dello speditore (formalita
doganali ed altre)
14.Prescrizione di affrancazione
Perio franco
Perto assednato
15.Rimborso
16.Transportatort (Nome, Indirizzo,
Nazione)
17. Transportatori successivi (nome,
Inditizzo, Naziane)
18.Riserve ed osservazioni dei
ransportatori
19.Convenzioni particolari
20.Da Pagare: Lo speditore, Moneta, Il
destinatario
Prezzo del transporto
Ridwzioni
Totale
Spese supplementari
Spese accessorie
Varie
Totale da pagare
21.Redattoa ... il ...
22 Firma e timbro dello speditore
23. Firma e timbro del transportatare
24 Ricevimento merce ...... date ...
[{—
Firma e timbro del destinatario A
riempire sulla respansabilita del
speditore 1-15 compeso e 19+21+22.
Le parti tracciate in grassetto devono
essere riempite dal transportatore.
ST

[ IR AN L

o L Y L
* In casa di marci pericdlose indicare

T al'lltime liféa dél'qUddro itre ta
scertificazione evientuale: la classe, la
Cifra, od.jin mancanza, la-lettera.
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